
Lagerung und Handhabung:

Schütteln Sie das Fläschchen mit der Kontrolllösung vor Verwendung. 
- Bewahren Sie die ungeöffnete Kontrolllösung bei Temperaturen zwischen 2°C und 30°C auf. 
- 
- 

- Frieren Sie die Kontrolllösung nicht ein. 
- 
- 

    

Wenn Sie ein neues Fläschchen mit Kontrolllösung öffnen, notieren Sie bitte das Öffnungsdatum auf dem Etikett. Die Kontrolllösung kann bis zum auf 
dem Etikett aufgedruckten Verfallsdatum oder bis 3 Monate nach Erstöffnung des Fläschchens verwendet werden, je nachdem, welches Datum 
zuerst erreicht wird. 

Prüfen Sie das Verfallsdatum und das Öffnungsdatum, bevor Sie die Kontrolllösung verwenden. 
Setzen Sie den Deckel des Fläschchens der Kontrolllösung wieder auf und verschließen Sie dieses direkt nach Verwendung sorgfältig.

TM Chemische Zusammensetzung: Die mylife ControlGDH Kontrolllösung sind wässrige Lösungen, die Wasser, d-Glukose, anorganische Salze, 
Farbstoff, Puffer, Viskositätsverstärkung und Konservierungsmittel als Bestandteile enthalten.
Vorsichtsmaßnahmen: Die Kontrolllösung ist nicht für den menschlichen Verzehr vorgesehen. Verdünnen Sie die Kontrolllösung nicht mit 
Flüssigkeiten. Die Kontrolllösung gehört nicht in Kinderhände. Wurde die Kontrolllösung oder der Fläschchenverschluss verschluckt, müssen Sie 
sofort Ihren Arzt verständigen.

Interpretation der Kontrolllösungsergebnisse: Die Ergebnisse der Überprüfung mit der Kontrolllösung sollten in dem angegebenen Zielbereich 
der Kontrolllösung liegen. Dieser Zielbereich ist auf dem Etikett der Teststreifendose aufgedruckt. Wenn die Ergebnisse in dem definierten Bereich 
liegen, funktionieren Ihr Messgerät und die Teststreifen einwandfrei.

Kontrolllösungs-Zielbereich    mg/dL       mmol/L
Normal                                  83 - 113       4.6 - 6.3
Hoch                                     255 - 345    14.2 - 19.2

Beispiel für den Kontrolllösungs-Zielbereich

Achtung:Die Werte der Kontrolllösung in dieser Packungsbeilage dienen nur der Orientierung. Benutzen Sie immer die Werte, die auf dem Etikett 
Ihrer Teststreifendose aufgedruckt sind. Sollten die Ergebnisse der Messung mit der Kontrolllösung nicht im Zielbereich liegen, funktioniert Ihr 
BZMS möglicherweise nicht korrekt. Wiederholen Sie die Qualitätskontrolle entsprechend dieser Anleitung und den Informationen in der 

Gebrauchsanleitung des BZMS. Verwenden Sie das BZMS nicht zur Kontrolle Ihres Blutzuckerspiegels, wenn die Testergebnisse mit der 

Kontrolllösung außerhalb des auf dem Etikett der Teststreifendose aufgedruckten Zielbereichs liegen.
Mögliche Ursachen für Ergebnisse außerhalb des Zielbereichs:
- Ihre Kontrolllösung ist überaltert oder wurde vor mehr als 3 Monaten geöffnet. 
- Ihre Kontrolllösung wurde verdünnt. 
- Die Teststreifen sind verfallen. Überprüfen Sie das Verfallsdatum auf der Teststreifendose. 
- Der verwendete Teststreifen ist beschädigt. 
- Ihre Kontrolllösung bzw. Ihre Teststreifendose war längere Zeit nicht oder nicht ordnungsgemäß verschlossen. 
- Die Testdurchführung war nicht korrekt. 
- Das Messgerät ist defekt. 
- Ihr Test mit der Kontrolllösung wurde außerhalb des normalen Temperaturbereichs durchgeführt (< 6°C und > 44°C).
Kundendienst: Bitte lesen Sie alle Anweisungen genau durch, damit Sie die einzelnen Schritte korrekt ausführen.  Wenn Sie weitere Fragen haben 

TM TModer Probleme mit den mylife  Unio  Produkten feststellen, wenden Sie sich bitte an den lokalen Kundendienst von Ypsomed. 

Zusammenfassung und Erläuterung: Kontrolllösungen sind rote Flüssigkeiten mit verschiedenen Glukosekonzentrationen (normal, hoch), die mit 
den Teststreifen des BZMS reagieren. Wird die gleiche Prozedur wie bei Vollblut angewendet, müsste die Kontrolllösung Ergebnisse liefern, die in 
dem auf der Teststreifendose aufgedruckten Zielbereich liegen. Kontrolllösung sollten Sie immer verwenden, wenn Sie den Eindruck haben, dass Ihr 
BZMS nicht korrekt funktioniert. Die Verwendung von Kontrolllösung wird auch für Praxistests und zur Überprüfung der korrekten Vorgehensweise 
empfohlen.

TM TM TM TM TMVerwendungszweck: Mit der mylife  ControlGDH Kontrolllösung können Sie eine Qualitätskontrolle des mylife  Unio , mylife  Unio  Cara 
TM TM TM TModer des mylife  Unio  Neva Blutzuckermessgerätes und der mylife  Unio  Blutzucker-Teststreifen durchführen. Liegt das Testergebnis im 

TM TMKontrolllösungs-Zielbereich, funktioniert das mylife  Unio  Blutzuckermesssystem korrekt. Der Kontrolllösungs-Zielbereich ist auf der 
TMTeststreifendose aufgedruckt. Die mylife  ControlGDH Kontrolllösung ist für die In-vitro-Diagnose (außerhalb des Körpers) und zur 

TM TMEigenanwendung vorgesehen. In dieser Gebrauchsanweisung werden im Folgenden die mylife  Unio  Teststreifen als Teststreifen 
TM TM TM TM TMbezeichnet, das mylife  Unio  Blutzuckermessgerät als Messgerät, das mylife  Unio  Blutzuckermesssystem als BZMS und die mylife  

ControlGDH Kontrolllösung als Kontrolllösung.

Packungsbeilage der mylife  ControlGDH KontrolllösungTM

TM TM TMVorgehensweise: Für die Durchführung einer Qualitätskontrolle mit der mylife  ControlGDH Kontrolllösung benötigen Sie das mylife  Unio  
TM TM TMMessgerät, mylife  Unio  Teststreifen und die mylife  ControlGDH Kontrolllösung.

1. Wählen Sie „Kontrolltest“ im Menü des Messgeräts, um einen Test mit der Kontrolllösung durchzuführen. 
2. Nehmen Sie einen Teststreifen aus der Dose und schließen Sie die Kappe der Dose sofort wieder. 
3. Setzen Sie den Teststreifen in den Teststreifeneinschub am Messgerät ein. 
4. Warten Sie zwei Sekunden, bis das Symbol „Wird erkannt“ verschwindet. 
5. Schütteln Sie die Flasche mit der Kontrolllösung gut, bevor Sie sie öffnen. Öffnen Sie die Flasche und stellen Sie den Deckel aufrecht auf den 

Tisch. Tropfen Sie einen Tropfen Kontrolllösung auf die Oberseite des Deckels. 
6. Halten Sie den Probeneingang des Teststreifens vorsichtig auf den Tropfen Kontrolllösung auf der Oberseite des Deckels. 
7. Wenn Sie einen Piepton hören (sofern die Lautstärke aktiviert ist), warten Sie auf das Ergebnis des Kontrolllösungstests, das in 5 Sekunden 

angezeigt wird.
8. Reinigen Sie die Oberseite des Deckels und schließen Sie die Kontrolllösungsflasche wieder.
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Control solution range    mg/dL         mmol/L
Normal                         83 - 113       4.6 - 6.3
High                            255 - 345    14.2 - 19.2

Example of control solution range

Attention: The values of the control solution mentioned in this leaflet are only for demonstration purpose. Please always refer to the values printed 
on the label of your test strip vial. 
If control solution test results are out of the control range, your 
these instructions and the user manual of the BGMS.
Do not use the BGMS to test your blood glucose if the control solution test results are still outside the range printed on the test strip vial.

BGMS may not be working correctly. Repeat the quality control test considering 

The reason your control results could be out of the range:
- Your control solution is expired or has been opened more than 3 months ago.
- Your control solution has been diluted.
- Your test strip is expired. Check the expiration date on the vial of test strips.
- The used test strip is damaged.
- Your control solution or test strip vial was not properly closed or left open for a long time.
- You did not perform the test procedure correctly. 
- Malfunction of the meter.
- Your control solution test has been performed out of normal temperature range (< 6°C and > 44°C resp. < 43°F and > 111°F).
Customer service: Please review all the instructions to make sure you are performing the steps correctly. If you have any questions or in case of 

TM TMproblems with the mylife  Unio  products, please contact your local Ypsomed customer service.

Servizio clienti: Rileggere tutte le istruzioni per garantire che i passaggi vengano seguiti correttamente. In caso di domande o di problemi relativi 
TM TMai prodotti mylife  Unio , contattare il servizio clienti locale di Ypsomed.

Motivi per cui i risultati possono essere esterni all'intervallo previsto:
- La soluzione di controllo è scaduta o è stata aperta da oltre 3 mesi. 
- La soluzione di controllo è stata diluita. 
- La striscia reattiva è scaduta. 
- Controllare la data di scadenza sul flacone delle strisce reattive. 
- La striscia reattiva usata è danneggiata. 
- Il flacone della soluzione di controllo o delle strisce reattive non era correttamente chiuso da diverso tempo. 
- La procedura di test non è stata eseguita correttamente. Malfunzionamento del misuratore. 
- Il test con la soluzione di controllo è stato eseguito fuori dal normale intervallo di temperatura risp  (< 6°C e > 44°C, risp. < 43°F e > 111°F).

TM TM  Uso previsto: La soluzione di controllo mylife  ControlGDH consente di effettuare un controllo della qualità del misuratore della glicemia  mylife
TM TM TM TM TM TM TMUnio , mylife  Unio  Cara o del mylife  Unio  Neva e delle rispettive strisce reattive mylife  Unio . Se il risultato del test è in linea con 

TM TMl'intervallo della soluzione di controllo mylife  Unio  il sistema di monitoraggio della glicemia funziona correttamente. L'intervallo della soluzione 
TMdi controllo è stampato sull'etichetta del flacone delle strisce reattive.La soluzione di controllo mylife  ControlGDH è prevista per uso diagnostico 

in vitro (all'esterno del corpo) e per auto-test.

Inserto Soluzione di controllo mylife  ControlGDHTM

Conservazione e trattamento

- Agitare bene il flacone della soluzione di controllo prima dell'uso. 
- Conservare la soluzione di controllo chiusa a una temperatura compresa fra 2°C e 30°C (36°F e 86°F). 

- Non congelare. 

- Quando si apre un nuovo flacone di soluzione di controllo annotare la data di apertura sull'etichetta. La soluzione di controllo può essere utilizzata 
per 3 mesi dall'apertura del flacone o fino alla data di scadenza stampata sull'etichetta (in base a ciò che si verifica prima). 

- Controllare la data di scadenza e di apertura prima di usare la soluzione di controllo. 
- Sostituire il tappo del flacone della soluzione di controllo e richiudere accuratamente dopo l'uso.

TMComposizione chimica: Le soluzioni di controllo mylife  ControlGDH sono soluzioni acquose che contengono acqua, D-glucosio, sali inorganici, 
colorante, tamponi, regolatori della viscosità e conservante.
Precauzioni: La soluzione di controllo non deve essere ingerita. Non diluire la soluzione di controllo con liquidi. Tenere la soluzione di controllo fuori 
dalla portata dei bambini. Se la soluzione di controllo o il tappo del flacone sono stati ingeriti accidentalmente, contattare immediatamente il medico.

Significato dei risultati del test di controllo: I risultati del test di controllo della qualità devono essere compresi entro l'intervallo specificato della 
soluzione di controllo. L'intervallo è stampato sull'etichetta del flacone delle strisce reattive. Se i risultati sono compresi nell'intervallo specificato 
significa che il misuratore e le strisce reattive funzionano correttamente.

Intervallo della soluzione di controllo        mg/dL       mmol/L
Normale                                                    83 - 113      4.6 - 6.3
Alto                                                          255 - 345    14.2 - 19.2

Esempio di intervallo della soluzione di controllo

Attenzione: i valori della soluzione di controllo indicati in questo opuscolo sono esclusivamente indicativi. Fare sempre riferimento ai valori 
indicati sull'etichetta del flacone delle strisce reattive.
Se i risultati del test della soluzione di controllo sono esterni all'intervallo di controllo, il BGMS potrebbe non funzionare correttamente. Ripetere il 
test di controllo della qualità osservando queste istruzioni e il manuale utente del BGMS. Non usare il BGMS per analizzare la glicemia se i risultati 
dei test della soluzione di controllo sono esterni all'intervallo stampato sull'etichetta del flacone delle strisce reattive.

Riassunto e spiegazione: Le soluzioni di controllo sono liquidi rossi contenenti diversi livelli di glucosio (normale, alto) che reagiscono con le 
strisce reattive del BGMS. Se usata in base alla procedura usata per il sangue intero, la soluzione di controllo da risultati compresi nell'intervallo 
previsto, stampato sul flacone delle strisce reattive. La soluzione di controllo deve essere usata ogni volta che si desidera controllare se il BGMS 
funziona correttamente o no. L'uso della soluzione di controllo è consigliato anche per la verifica pratica e il controllo della procedura corretta.

TM TMDi seguito in questo manuale utente si fa riferimento alle strisce reattive mylife  Unio  come strisce reattive, al misuratore della 
TM TM TM TM glicemia mylife  Unio  come misuratore, al sistema di monitoraggio della glicemia  mylife  Unio come BGMS e alla soluzione di 
TMcontrollo mylife  ControlGDH come soluzione di controllo.

Procedura: 
TM TM TMPer eseguire un test di controllo della qualità con la soluzione di controllo mylife  ControlGDH, si deve disporre del misuratore mylife  Unio , 

TM TM TMdelle strisce reattive mylife  Unio  e della soluzione di controllo mylife  ControlGDH.
1. Selezionare "Test di controllo" nel menu del misuratore per eseguire un test con la soluzione di controllo. 
2. Estrarre una striscia reattiva dal flacone e richiuderlo subito. 
3. Inserire la striscia reattiva nella fessura dedicata del misuratore. 
4. Attendere due secondi fino a che il simbolo "Riconoscimento" scompare. 
5. Prima di togliere il tappo della soluzione di controllo, agitare bene il flacone. Aprire il flacone e posizionare il tappo in posizione verticale sul 

tavolo. Far cadere una goccia di soluzione di controllo sulla parte superiore del tappo. 
6. Toccare la goccia sul tappo con la parte riservata al campione della striscia reattiva. 
7. Quando si sente un bip (se il volume è stato attivato) attendere il risultato del test eseguito con la  soluzione di controllo che comparirà entro 

cinque secondi. 
8. Pulire la parte superiore del tappo e rimetterlo sul flacone di soluzione di controllo.
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Storage and handling

- Shake the control solution vial before use. 
- Store your unopened control solution at temperature between 2°C and 30°C (36°F and 86°F).

- 

- Do not freeze.

When you open a new bottle of control solution, please write the opening date on the label. Control solution is good for 3 months after opening 
the bottle, or until the expiration date printed on the label (whichever comes first).

- Check the expiration date and opening date before use of the control solution.
- Replace the vial cap of the control solution and close tightly right away after use.

TM Chemical composition: The mylife ControlGDH control solutions are aqueous solutions which contain the ingredients Water, d-Glucose, 
Inorganic salts, Dye, Buffers, Viscosity adjuster and Preservative.
Precautions: The control solution is not intended for human consumption. Do not dilute the control solution with any liquid. Keep the control 
solution away from children. If the control solution or the vial cap has been swallowed contact your physician immediately.

Understanding control test results
The results of the quality control test should be within the specified control solution range. This range is printed on the test strip vial label. If the 
results are within the specified ranges, your meter and test strip work correctly.

Summary and explanation: Control solutions are red liquides containing different levels of glucose (normal, high) that react with the test strips of 
the BGMS. When used following the same procedure as whole blood, the control solution should give results within the expected range printed on 
the test strip vial. Control solution should be used whenever you want to check if your BGMS is working correctly. The use of control solution is 
also recommended for practice testing and to check correct procedure.

TM TM TM TM TMIntended use: With the mylife  ControlGDH control solution you can perform a quality control check of the mylife  Unio  , mylife  Unio  Cara 
TM TM TM TMor the mylife  Unio  Neva blood glucose meter and mylife  Unio  blood glucose test strips. If the test result is in line with the control solution 

TM TMrange the mylife  Unio  blood glucose monitoring system is working correctly. The control solution range is printed on the test strip vial.
TM The mylife ControlGDH control solution is intended for in vitro diagnostics (outside the body) and for self testing.

TM TM TM TMIn this user manual we hereafter refer to mylife  Unio  test strips as test strips, the mylife  Unio  blood glucose meter as meter, the 
TM TM TMmylife  Unio   blood glucose monitoring system as BGMS and the mylife  ControlGDH control solution as control solution.

TMmylife  Control Control Solution InsertGDH 

TM TM TM TM TMProcedure: To perform a quality mylife  ControlGDH control test with the control solution you need the mylife  Unio  meter, mylife  Unio  
TMtest strips and mylife  ControlGDH control solution.

1. Select "Control test" in the menu of the meter to perform a test with control solution.
2. Take one test strip from the test strip vial and recap it immediately. 
3. Apply the test strip to test strip port of meter.
4. Wait for two seconds until the symbol "Recognising" disappears.
5. Before opening the cap of the control solution, shake the bottle well. Open the bottle and place the cap upright on the table. Drip a drop of 

control solution on the top of the cap.
6. Gently touch the sample entry of the test strip onto the drop of control solution on the top of the cap.
7. When you hear a beep (if volume is switched on) please wait for the test result of control solution test appearing in five seconds.
8. Clean the top of the cap and replace the cap on the control solution bottle.
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TM TM TM TM TMBeoogd gebruik: Met de mylife  ControlGDH controlevloeistof kunt u een kwaliteitscontrolecheck van de mylife  Unio , mylife  Unio  Cara 
TM TM TM TMof de mylife  Unio  Neva bloedglucosemeter en mylife  Unio  bloedglucoseteststrips uitvoeren. Als het testresultaat  klopt met het 

TM TMcontrolevloeistofbereik werkt het mylife  Unio  bloedglucose meetsysteem juist. Het controlevloeistofbereik staat op de teststrip van de flacon 
TMgedrukt. De mylife  ControlGDH controlevloeistof is bedoeld voor in vitro diagnostiek (buiten het lichaam) en voor het zelftesten.

TM TM TM TMIn deze handleiding verwijzen we hierna naar mylife  Unio  teststrips als teststrips, de mylife  Unio  bloedglucosemeter als meter, het 
TM TM TMmylife  Unio  bloedglucose meetsysteem als BGMS en de mylife  ControlGDH controlevloeistof als controlevloeistof.

mylife  ControlGDH   TM Inbrengen van de controlevloeistof

Samenvatting en uitleg: Controlevloeistoffen zijn rode vloeistoffen met verschillende glucoseniveaus (normaal, hoog) die reageren met de teststrips 
van de BGMS. Bij gebruik volgens dezelfde procedure als voor plasma, moet de controlevloeistof resultaten opleveren die binnen het verwachte 
bereik liggen dat staat vermeld op de flacon met teststrips. De controlevloeistof moet worden gebruikt wanneer u wilt nagaan of uw BGMS juist 
functioneert. Het gebruik van de controlevloeistof wordt tevens aanbevolen voor het testen in de praktijk en ter controle van de juiste procedure.

TM TM TM TMProcedure: Om een kwaliteitscontroletest uit te voeren met mylife  ControlGDH controlevloeistof, heeft u de mylife  Unio  meter, mylife  
TM TMUnio  teststrips en mylife  ControlGDH controlevloeistof nodig.

1. Selecteer "Controletest" in het menu van de meter om een test met een controlevloeistof uit te voeren.
2. Neem een teststrip uit het teststripflesje en sluit het flesje direct weer. 
3. Breng de teststrip aan op de teststrippoort van de meter.
4. Wacht twee seconden tot het symbool "Herkennen" verschijnt.
5. Voordat u de dop van de controlevloeistof opent, moet u de fles goed schudden. Open de fles en plaats de dop rechtop op de tafel. Laat een 

druppel controlevloeistof bovenop de dop vallen.
6. Druk het monstergedeelte van de teststrip zachtjes op de druppel controlevloeistof bovenop de dop.
7. Als u een pieptoon hoort (als het volume is ingeschakeld) moet u wachten op het testresultaat van de controlevloeistoftest dat binnen vijf 

seconden verschijnt.
8. Maak de bovenkant van de dop schoon en plaats de dop terug op de controlevloeistoffles.

Voorzorgsmaatregelen: De controlevloeistof is niet bedoeld voor menselijke consumptie. Verdun de controlevloeistof niet. Houd de 
controlevloeistof buiten bereik van kinderen. Als u controlevloeistof of het dopje hebt ingeslikt, neem dan onmiddellijk contact op met een arts.
Opslag en gebruik

- Schud de flacon met de controlevloeistof goed voor gebruik.
- Bewaar de ongeopende controlevloeistof bij een temperatuur tussen 2°C en 30°C (36°F en 86°F). 

- 

- Niet invriezen.

Schrijf bij het openen van een nieuw flesje controlevloeistof de datum van opening op het etiket. De controlevloeistof is houdbaar tot 3 maanden 
na het openen van het flesje of tot de vervaldatum gedrukt op het etiket (de vroegste datum is doorslaggevend).

- Controleer de vervaldatum en openingsdatum vóór gebruik van de controlevloeistof.
- Plaats direct na gebruik de flaconkap van de controlevloeistof terug en draai hem goed vast.

TMChemische samenstelling: De mylife  ControlGDH controlevloeistoffen zijn waterige vloeistoffen die de bestanddelen water, d-glucose, 
anorganische zouten, kleurstof, buffers, viscositeitregelaar en conserveringsmiddel bevatten.

Controletestresultaten begrijpen: De resultaten van de kwaliteitscontroletest moeten binnen het bereik van de controlevloeistof liggen. Dit bereik 
is gedrukt op het etiket van de teststripflacon. Als de resultaten binnen de gespecificeerde bereiken liggen, werken uw meter en de teststrip zoals 
het hoort.

Bereik controlevloeistof          mg/dL       mmol/L
Normaal                               83 - 113       4.6 - 6.3
Hoog                                   255 - 345     14.2 - 19.2

Voorbeeld van een bereik van de controlevloeistof

Let op: Het bereik van de controlevloeistof die in deze beschrijving wordt genoemd is slechts een voorbeeld. Gebruik als referentie altijd het bereik 
dat vermeld staat op de flacon met teststrips.
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Als de testresultaten van de controlevloeistof buiten het controlebereik liggen, kan het zijn dat uw BGMS niet juist werkt. Herhaal de 
kwaliteitscontroletest en neem daarbij deze instructies en de gebruikershandleiding van de BGMS in acht.
Gebruik de BGMS niet om uw bloedglucose te testen als de testresultaten van de controlevloeistof buiten het afgedrukte bereik op de 
teststripflacon liggen.
De reden waarom uw controleresultaten buiten het bereik liggen:
- De vervaldatum van uw controlevloeistof is verstreken of de flacon is 3 maanden of langer geleden geopend.
- De controlevloeistof is verdund.
- De vervaldatum van uw teststrip is verlopen. Controleer de vervaldatum op het buisje met teststrips.
- De gebruikte teststrip is beschadigd.
- Uw controlevloeistof of de flacon met de teststrips was niet goed afgesloten of te lang open geweest.
- De testprocedure is niet juist uitgevoerd
- Storing van de meter.
- Uw controlevloeistoftest is uitgevoerd buiten het normale temperatuurbereik (< 6°C en > 44°C resp. < 43°F en > 111°F).

TMKlantenservice: Lees alle instructies goed door zodat u de stappen juist uitvoert. Neem a.u.b. in geval van vragen of problemen met de mylife  
TM Unio producten contact op met de plaatselijke Ypsomed klantenservice.
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Oppbevaring og bruk

- Rist kontrolloppløsningsampullen før bruk. 
- Oppbevar den uåpnete kontrolloppløsningen ved temperaturer mellom 2°C og 30°C (36°F og 86°F).

- 

- Skal ikke fryses.

Når du åpner en ny flaske kontrolloppløsning, skal du notere åpningsdatoen på etiketten. Kontrolloppløsningen er holdbar i 3 måneder etter at 
flasken er åpnet, eller til utløpsdatoen som er trykt på etiketten (det som måtte inntre først).

- Kontroller utløpsdatoen og åpningsdatoen før bruk av kontrolloppløsningen.
- Sett på ampullehetten til kontrolloppløsningen igjen og lukk tett rett etter bruk.

TM Kjemisk sammensetning: The mylife ControlGDH kontrolloppløsninger er vannholdige oppløsninger som inneholder ingrediensene vann, d-
glukose, uorganiske salter, farge, buffere, viskositetsjustering og konserveringsmiddel.
Forholdsregler: Kontrolloppløsning er ikke beregnet for konsumering. Kontrolloppløsningen må ikke uttynnes med annen væske. Oppbevar 
kontrolloppløsningen utilgjengelig for barn. Hvis du eller noen andre har svelget kontrolloppløsningen eller rørhetten, må du umiddelbart ta kontakt 
med lege.

Forstå kontrolltestresultatene: Resultatene av kvalitetskontrolltesten skal være innenfor det spesifiserte kontrolloppløsningsområdet. Dette 
området er trykket på etiketten til teststripsampullen. Hvis resultatene er innenfor det spesifiserte området, fungerer måleren og teststripsen korrekt.

Kontrolloppløsningsområde      mg/dL       mmol/L
Normal                                    83 - 113       4.6 - 6.3
Høyt                                       255 - 345     14.2 - 19.2

Eksempel på  kontrolloppløsningsområde

Pass på: Verdiene til kontrolloppløsningen omtalt i dette heftet, er kun for demonstrasjonsformål. Se alltid verdiene som er trykt på etiketten til din 
teststripsampulle.
Hvis kontrolloppløsnings-testresultatene er utenfor kontrollområdet, kan det være at din BGMS ikke fungerer korrekt. Gjenta kvalitetskontroll-
testen i henhold til disse instruksjonene og bruksanvisningen til BGMS.
Bruk ikke BGMS til å teste din blodglukose hvis kontrolloppløsnings-testresultatene fortsatt er utenfor området trykt på teststrips-ampullen.
Årsaken til at dine kontroll-testresulater kan være utenfor området:
- Kontrolloppløsningen er utløpt på dato eller ble åpnet for over 3 måneder siden.
- Kontrolloppløsningen er tynnet ut.
- Teststripsen er utløpt på dato. Sjekk utløpsdatoen på ampullen med teststripser.
- Den brukte teststripsen er skadet.
- Kontrolloppløsningen eller teststripsampullen har ikke vært skikkelig lukket, eller har stått åpen over lengre tid.
- Du utførte ikke testprosedyren korrekt. 
- Feil på måleapparatet.
- Din kontrolloppløsningstest er blitt gjennomførtr utenfor det normale temperaturområdet (< 6°C og > 44°C hhv. < 43°F og > 111°F).
Kundeservice: Vennligst les igjennom alle instruksjonene, slik at alle trinnene blir utført korrekt. Hvis du har noen spørsmål, eller hvis du har 

TM TMproblemer med mylife  Unio  produktene, kontakt din lokale Ypsomed kundesservice.

Sammendrag og forklaring: Kontrolloppløsninger er røde væsker som inneholder forskjellige nivåer med glukose (normal, høy) som reagerer med 
teststripsene til BGMS. Når den brukes i henhold til prosedyren som for helblod, skal kontrolloppløsningen gi resultater som ligger innenfor det 
forventede området som er trykt på teststripsampullen. Kontrolloppløsningen skal brukes når du ønsker å kontrollere at BGMS fungerer korrekt. 
Det anbefales også å bruke kontrolloppløsning når du skal øve deg på testing og for å kontrollere korrekt prosedyre.

TM TM TM TM TMBruksområde: Med mylife  ControlGDH kontrolloppløsning kan du gjennomføre en kvalitetskontroll av mylife  Unio , mylife  Unio  Cara eller 
TM TM TM TMav mylife  Unio  Neva blodglukosemåler og mylife  Unio  blodglukose-teststrips. Hviis testresultatet er på linje med kontrolloppløsningens 

TM TMområde, fungerer mylife  Unio  blodglukose-overvåkningssystem korrekt. Kontrolloppløsningens omrpde er skrevet på teststrips-ampullen.
TM mylife ControlGDH kontrolloppløsning er ment for in vitro diagnostikk (utvortes) og for selvtesting.

TM TM TM TM I denne bruksanvisningen omtaler vi heretter mylife  Unio  teststrips som teststrips, mylife  Unio blodglukosemåler som måler, 
TM TM TM mylife  Unio  blodglukose-overvåkningssystem som BGMS og mylife  ControlGDH kontrolloppløsning som  kontrolloppløsning.

TMmylife  Control kontrolloppløsning pakkevedleggGDH 

TM TM TMProsedyre: For å gjennomføre en kvalitets mylife  ControlGDH kontrolltest med kontrolloppløsningen trenger du en mylife  Unio  måler, 
TM TM TMmylife  Unio  teststrips og mylife  ControlGDH kontrolloppløsning.

1. Velg "Kontrolltest" i menyen på måleren for å gjennomføre en test med kontrolloppløsning.
2. Ta en teststrips ut av teststripsampullen og lukk den igjen med en gang. 
3. Fest teststripsen til teststripsutgangen på måleren.
4. Vent i to sekunder til symbolet "oppdager" forsvinner.
5. Rist flasken godt før du åpner ampullehetten til kontrolloppløsningen. Åpne flasken og legg ampullehetten på med rett vei opp på bordet. Drypp 

en dråpe kontrolloppløsning på toppen av ampullehetten.
6. Berør kontrolloppløsningsdråpen på toppen av ampullehetten med prøveenden til teststripsen.
7. Når du hører et pip (hvis lyden er skrudd på), vent i fem sekunder på at testresultatet til kontrolloppløsningstesten skal vises.
8. Rens ampullehetten og sett ampullehetten tilbake på kontrolloppløsningsflasken.

SV
TM TM TM TM TMAvsedd användning: Med mylife  ControlGDH kontrollösning kan du utföra en kvalitetskontroll av mylife  Unio , mylife  Unio  Cara eller av 

TM TM TM TMmylife  Unio  Neva blodsockermätare och mylife  Unio  blodglukos-teststickor. Om resultatet ligger i linje med kontrollösningens område 
TM TMfungerar mylife  Unio  blodglukos-mätsystemet korrekt. Kontrollösningens område är tryckt på burken med teststickorna.

TMmylife  ControlGDH kontrollösning är avsedd för in vitro diagnostik (utanpå kroppen) och för självtestning.

Bipacksedel för mylife  ControlGDH TM kontrollösning

Förvaring och hantering

- Skaka kontrollösningsflaskan väl före användning.
- Förvara din oöppnade kontrollösning i temperatur mellan 2°C och 30°C (36°F och 86°F).

- 

- Frys inte.

När du öppnar en ny flaska med kontrollösning  ska du skriva öppningsdatumet på etiketten. Kontrollösning håller i 3 månader efter att flaskan 
har öppnats, eller fram till utgångsdatumet som är tryckt på etiketten (det som kommer först av detta).

- Kontrollera utgångsdatumet och öppningsdatumet innan du använder kontrollösningen.
- Sätt på locket till kontrollösningsflaskan igen och stäng den ordentligt direkt efter användning.

TMKemisk sammansättning: mylife  ControlGDH kontrollösningar är vattniga lösningar som består av vatten, d-glukos, oorganiska salter, 
färgämne, buffertar, viskositetsförstärkare och konserveringsmedel.
Försiktighetsåtgärder: Kontrollösningen är inte avsedd att förtäras av människor. Späd inte ut kontrollösningen med vätskor. Håll kontrollösningen 
borta från barn. Kontakta läkare omgående om kontrollösningen eller flasklocket har svalts ner.

Så här läser du testresultaten: Resultaten av kvalitetskontrollen bör ligga inom det specificerade området för kontrollösningen. Området är tryckt 
på etiketten till burken med teststickorna. Om resultaten ligger inom de specificerade områdena fungerar din mätare och teststicka korrekt.

Kontrollösningsområde          mg/dL       mmol/L
Normal                                83 - 113       4.6 - 6.3
Hög                                    255 - 345     14.2 - 19.2

Exempel på kontrollösningsområde

Observera:Kontrollösningsvärdena som anges i denna broschyr är endast avsedda som information. Använd alltid värdena som är tryckta på 
etiketten till burken med teststickorna.
Om kontrollresultat ligger utanför kontrollområdet kanske inte ditt BGMS fungerar som det ska. Gör om kvalitetskontrollen enligt de här 
instruktionerna och bruksanvisningen till BGMS.Använd inte BGMS för att mäta ditt blodglukos om resultaten av kontrollösningstesterna 
fortfarande ligger utanför området som är tryckt på burken med teststickorna.
Anledningen till att dina kontrollresultat kan ligga utanför aktuellt område:
- Din kontrollösning har gått ut eller öppnades för mer än 3 månader sedan.
- Din kontrollösning har spätts ut.
- Din teststicka har gått ut. Kontrollera utgångsdatum på burken med teststickorna.
- Den använda teststickan är skadad.
- Din kontrollösning eller burken med teststickorna var inte ordentligt försluten eller lämnades öppen under lång tid.
- Du utförde inte testet på rätt sätt.
- Mätaren fungerar inte som den ska.
- IDin kvalitetskontroll utfördes utanför normalt temperaturområde (< 6°C och > 44°C resp. < 43°F och > 111°F).

Sammanfattning och förklaring: Kontrollösningar är röda vätskor som innehåller olika glukoskoncentrationer (normal, hög) som reagerar med 
BGMS-teststickorna. När samma procedur som för helblod används bör kontrollösningen ge resultat inom det förväntade området som är tryckt på 
burken med teststickorna. Kontrollösning bör användas närhelst du vill kontrollera om ditt BGMS fungerar korrekt. Det rekommenderas också att 
använda kontrollösning till praxistester och för att kontrollera korrekt tillvägagångssätt.

TM TM TM TMI den här bruksanvisningen kallas mylife  Unio  teststickor för teststickor i fortsättningen och mylife  Unio  blodglukosmätare för 
TM TM TMmätare, mylife  Unio  blodglukosmätsystem för BGMS och mylife  ControlGDH M kontrollösning för kontrollösning.

TM TM TM TMSå här gör du: För att utföra en kvalitetskontroll med mylife  ControlGDH med kontrollösningen behöver du mylife  Unio  mätaren, mylife  
TM TMUnio  teststickor och mylife  ControlGDH kontrollösning.

1. Välj "kvalitetskontroll" i mätarens meny för att utföra ett test med kontrollösning.
2. Ta ut en teststicka ur burken och stäng den direkt igen. 
3. Sätt in teststickan i teststicke-porten på mätaren.
4. Vänta 2 sekunder tills symbolen "Igenkänning" försvinner.
5. Skaka flaskan med kontrollösningen väl innan korken öppnas. Öppna flaskan och placera korken upprätt på bordet. Droppa en droppe 

kontrollösning ovanpå korken.
6. Rör försiktigt vid kontrollösningsdroppen ovanpå korken med teststickans provområde.
7. När du hör ett pip (om volymen är påslagen) inväntar du resultatet av kontrollösningstestet som visas om 5 sekunder.
8. Rengör ovansidan på korken och sätt tillbaka korken på kontrollösningsflaskan.

Stockage et manipulation

- Agitez le flacon de solution de contrôle avant l'emploi. 
- Stockez la solution de contrôle non ouverte à des températures entre 2°C et 30°C (36°F et 86°F). 

- 

Ne la réfrigérez pas. 
- 

Lorsque vous ouvrez un nouveau flacon de solution de contrôle, veuillez noter la date d'ouverture sur l'étiquette. La solution de contrôle se conserve 
pendant 3 mois après l'ouverture du flacon ou jusqu'à la date de péremption imprimée sur l'étiquette (en fonction de la première condition remplie). 

- 
Vérifiez la date de péremption et d'ouverture avant l'utilisation de la solution de contrôle. 

- Remettez le bouchon du flacon de la solution de contrôle en place et fermez-le après l'emploi.

             

                  

TM Composition chimique: Les solutions mylife ControlGDH ont des solutions de contrôle aqueuses contenant les éléments suivants: eau, glucose 
d, sels inorganiques, colorants, tampons, régulateur de viscosité et agent conservateur.
Précautions: La solution de contrôle n'est pas destinée à la consommation humaine. Ne diluez pas la solution de contrôle avec un liquide. 
Conservez la solution de contrôle hors de portée des enfants. En cas d'ingestion de la solution de contrôle ou du bouchon du flacon, consultez 
immédiatement un médecin.

Interprétation des résultats du contrôle: Les résultats du contrôle qualité doivent se situer dans la plage de valeurs spécifiée de la solution de 
contrôle. Cette plage est imprimée sur le flacon de bandelettes. Si les résultats se trouvent dans les plages spécifiées, le lecteur et la bandelette 
fonctionnent correctement.
Exemple de plage de valeurs pour la solution de contrôle

Attention: Les valeurs de la solution de contrôle mentionnées dans cette documentation sont données à titre d'exemple. Veuillez toujours vous 
reporter aux valeurs imprimées sur l'étiquette du flacon de bandelettes utilisé.
Si les résultats du contrôle qualité se situent en dehors de la plage de valeurs spécifiée, le SCG peut ne pas fonctionner correctement. Répétez le 
contrôle qualité en tenant compte de ces instructions et du manuel de l'utilisateur du SCG.
N'utilisez pas le SCG pour mesurer votre glycémie si les résultats du test avec la solution de contrôle se trouvent en dehors de la plage de valeurs 
indiquée sur le flacon de bandelettes.
Raisons d'un non-respect des tolérances:
- La solution de contrôle est périmée ou a été ouverte il y a plus de 3 mois.
- La solution de contrôle a été diluée. 
- La bandelette est périmée. Vérifiez la date de péremption imprimée sur le flacon de bandelettes. 
- La bandelette utilisée est endommagée. 
- Le flacon de la solution de contrôle ou des bandelettes n'a pas été fermé correctement ou est resté ouvert longtemps. 
- Vous n'avez pas effectué le test correctement. 
- Dysfonctionnement du lecteur. 
- Le test avec la solution de contrôle a été réalisé en dehors de la plage de températures normale (< 6°C et > 44°Cou < 43°F et > 111°F).
Service Clients: Veuillez relire toutes les instructions pour être sûr d'avoir fait les bonnes opérations. Si vous avez des questions sur les produits 

TM TM  mylife  Unio ou rencontrez des problèmes avec ces produits, veuillez contacter le point de Service Clients Ypsomed local.

Résumé et explications: Les solutions de contrôle sont des liquides rouges contenant différents niveaux de glucose (normal, élevé) qui réagissent 
avec les bandelettes du SCG. Si elle est utilisée selon la même procédure que le sang total, la solution de contrôle doit fournir les résultats dans la 
plage imprimée sur le flacon de bandelettes. Utilisez la solution de contrôle chaque fois que vous souhaitez vérifier le bon fonctionnement du SCG. 
L'emploi de la solution de contrôle est aussi recommandé pour faire des essais de mesure et pour contrôler l'application de la bonne procédure.

TM TM TM TMUtilisation conforme: Avec la solution de contrôle mylife  ControlGDH, vous pouvez contrôler les lecteurs de glycémie mylife  Unio , mylife  
TM  TM TM TM TMUnio Caraet mylife  Unio  Neva ainsi que les bandelettes de glycémie mylife  Unio . Si le résultat du test est conforme à la plage de valeurs 

TM TMde la solution de contrôle, le système de contrôle de la glycémie mylife  Unio  fonctionne correctement. La plage de valeurs de la solution de 
TMcontrôle est imprimée sur le flacon de bandelettes. La solution de contrôle mylife  ControlGDH est conçue pour des diagnostics in vitro (à l'extérieur 

TM TMdu corps) et pour une autosurveillance. Dans le présent manuel, nous désignons les bandelettes mylife  Unio  par bandelettes, le lecteur 
TM TM TM TM TMde glycémie mylife  Unio  par lecteur, le système de contrôle de la glycémie mylife   Unio  par SCG et la solution de contrôle mylife  

ControlGDH par solution de contrôle.

Utilisation de la solution de contrôle mylife  ControlGDHTM

Plage de valeurs             mg/dL       mmol/L
Normal                        83 - 113       4.6 - 6.3
Elevé                          255 - 345    14.2 - 19.2

TM TM TMProcédure: Pour vérifier la qualité avec la solution de contrôle mylife  ControlGDH, vous avez besoin du lecteur mylife  Unio , de bandelettes 
TM TM TMmylife  Unio  et de la solution de contrôle mylife  ControlGDH.

1. Sélectionnez la fonction "Test contrôle" dans le menu du lecteur pour exécuter un test avec la solution. 
2. Sortez une bandelette du flacon et refermez ce dernier immédiatement. 
3. Insérer la bandelette dans le port correspondant du lecteur. 
4. Attendez deux secondes, jusqu'à ce que le symbole "Reconnaissance" disparaisse. 
5. Avant d'ouvrir le bouchon de la solution de contrôle, agitez bien le flacon. Ouvrez le flacon et posez le bouchon verticalement sur la table. Mettez 

une goutte de solution de contrôle sur le dessus du bouchon. 
6. Appuyez doucement la zone de prélèvement de la bandelette contre la goutte de la solution de contrôle située sur la partie supérieure du bouchon. 
7. Si vous entendez un bip (volume actif), veuillez attendre l'affichage du résultat du test, en l'espace de 5 secondes. 
8. Nettoyez la partie supérieure du bouchon et remettez ce dernier sur le flacon de la solution de contrôle.

FR
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Rango de solución de control    mg/dL         mmol/L
Normal                                    83 - 113       4.6 - 6.3
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Opbevaring og håndtering
° ° ° °- Opbevar din uåbnede kontrolvæske ved temperaturer mellem 2 C og 30 C (36 F og 86 F).

- Ryst kontrolvæsken før brug.
- Når en ny flaske kontrolvæske åbnes, skriv åbningsdatoen på etiketten. Kontrolvæske kan holde sig i 3 måneder efter åbning eller indtil 

udløbsdatoen, printet på etiketten (hvad der end kommer først)
- Må ikke fryses.
- Tjek udløbsdato og åbningsdato før brug af kontrolvæsken.
- Sæt låget på kontrolvæsken efter brug. 

Kemisk opbygning: mylife  ControlGDH kontrolvæske er en vandholdig opløsning som indeholder vand, d-Glukose, uorganiske salte, farve 
buffers, viskositetsforstærker og konserveringsmiddel.

TM

Forholdsregler: Kontrolvæske bør ikke indtages. Fortynd ikke kontrolvæske med andre væsker. Opbevar kontrolvæsken væk fra børn. Hvis 
kontrolvæsken eller beholderens låg er blevet slugt kontakt da en læge med det samme.

Forstå kontroltest resultaterne
Resultaterne for kvalitetskontroltesten skal være indenfor the specificerede kontrolinterval. Dette interval er printet på teststrimmelbeholderen.
Hvis resultaterne er indenfor intervallet, fungerer måler og teststrimler korrekt.

Kontrolvæske interval    mg/dL          mmol/L
Normal                          83 - 113       4.6 - 6.3
Høj                                255 - 345    14.2 - 19.2

Eksempel på kontrolvæske interval

Bemærk: Værdierne for kontrolvæske nævnt i denne brochure er kun ment som eksempler. Brug altid de værdier, som er printet på 
teststrimmelbeholderen som reference.
Hvis kontrolvæskeresultaterne er uden for normalområdet, kan det være, at BGMS ikke virker, som den skal. Lav en ny kvalitetskontroltest ved at 
følge anvisningerne her og I BGMS's brugervejledning.
Mulige årsager til, at kontrolvæskeresultaterne er udenfor intervallet:
- Kontrolvæsken er udløbet eller har været åben i mere end 3 måneder.
- Kontrolvæsken er fortyndet.
- Teststrimlerne er udløbet. Tjek udløbsdatoen på teststrimmelbeholderen.
- Den anvendte strimmel er ødelagt.
- Låget på teststrimmelbeholderen eller kontrolvæsken har ikke været ordentlig lukket eller været åben for længe.
- Testen blev ikke udført korrekt.
- Der er fejl I måleren.
- Kontrolvæsketesten er udført udenfor normal temperaturområdet: (< 6°C og > 44°C eller < 43°F og 111°F)
Kundeservice: Venligst læs alle instrukser udførligt for at sikre at alle trin udføres korrekt. Hvis du har spørgsmål eller ved problemer med  
mylife  Unio  produkterne, kontakt da venligst din lokale Ypsomed kundeservice. TM TM

Sammendrag og forklaring: Kontrolvæsker er røde væsker med forskellige niveauer af glukose (normal og høj) som reagerer med BMGS's 
teststrimler. Når de bruges på samme måde som med blod bør kontrolvæsken  give resultater, som er indenfor det interval printet på 
teststrimlernes beholder. Kontrolvæske bør bruges hver gang, man ønsker at tjekke, om BMGS virker, som det skal. Kontrolvæske anbefales også, 
når du ønsker at øve testen eller tjekke korrekt procedure.

TM TM TM TM TM TMMed  ControlGDH kontrolvæske kan du lave en en kvalitets kontroltest af mylife  Unio , mylife  Unio  Cara eller af mylife  Unio  
TM TM TMNeva blodsukkerapparat og mylife  Unio  blodsukker teststrimler. Hvis testresultatet er indenfor kontrolvæskens interval så fungerer mylife  

TMUnio  blodsukkermonitoreringssystemet korrekt. Intervallet er printet på teststrimmelbeholderne.  ControlGDH kontrolvæske er beregnet  
TM TMtil in vitro diagnostik (udenpå kroppen) og til selvtest. I denne brugsanvisning kaldes mylife  Unio  teststrimlerne for teststrimler,  

TM TM blodsukkerapparat for apparat , mylife  Unio  blodsukkermonitoreringssystem for BGMS og  ControlGDH kontrolvæske 
for kontrolvæske.

TMmylife

TMmylife
TMmylife

TM TMUnio mylife

TMmylife  ControlGDH kontrolvæske indlægsseddel

TM TM TM TM TMMetode: For at lave en kvalitetstest med mylife  ControlGDH kontrolvæske skal du bruge mylife  Unio  apparatet. mylife  Unio  teststrimler 
TMog mylife  ControlGDH kontrolvæske.

1. Vælg 'kontroltest' i målerens menu for at lave en test med kontrolvæske.
2. Tag en teststrimmel ud af beholderen og luk beholderen igen.
3. Isæt teststrimlen i målerens teststrimmelindgang.
4. Vent i 2 sekunder indtil symbolet med 'Genkender' forsvinder.
5. Ryst flasken med kontrolvæske godt, før den åbnes. Åben flasken og stil låget på bordet. Dryp en dråbe kontrolvæske på toppen af låget.
6. Lad testindgangen røre forsigtigt ved dråben med kontrolvæske på toppen af låget.
7. Når bippet lyder (hvis lyden er slået til) vent da på testresultatet. Nedtællingen ses på skærmen.
8. Rengør toppet af låget og sæt låget på kontrolvæske flasken igen.
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Säilytys ja käsittely
- Säilytä avaamatonta kontrolliliuospakausta 2 – 30°C:n lämpötilassa (36 – 86°F).
- Ravista kontrolliliuospulloa ennen käyttöä.
- Avatessasi uutta kontrolliliuospulloa kirjoita etikettiin avaamispäivämäärä. Kontrolliliuosta voi käyttää 3 kuukautta pullon avaamisesta, tai 

etikettiin merkittyyn viimeiseen voimassaolopäivämäärään saakka sen mukaan, kumpi päiväys täyttyy ensin.
- Ei saa jäätyä.
- Tarkista viimeinen käyttöpäivämäärä ja avaamispäivämäärä ennen kontrolliliuoksen käyttöä.
- Laita kontrolliliuospullon korkki uudelleen kiinni ja sulje tiukkaan heti käytön jälkeen.

TMKemiallinen koostumus: mylife  ControlGDH -kontrolliliuos on vesipohjainen liuos, joka sisältää vettä, d-glukoosia, epäorgaanisia suoloja, 
väriainetta, puskuriainetta, viskositeetin säätelyainetta ja säilöntäainetta.
Varotoimenpiteet: Kontrolliliuos ei ole tarkoitettu ihmisten nautittavaksi. Älä laita kontrolliliuosta muuhun nesteeseen. Pidä kontrolliliuos pois 
lasten ulottuvilta. Jos kontrolliliuos tai kontrolliliuospullon korkki on nielaistu, ota heti yhteyttä lääkäriin.

Tarkistuskoetulosten tulkitseminen: Laadunvalvontakokeen tuloksien tulee olla määrättyjen tarkistusliuosrajojen sisällä. Tämä alue on 
painettuna testiliuskapurkin etikettiin. Jos tulokset ovat määrättyjen rajojen sisällä, mittari ja testiliuska toimivat oikein.

Kontrolliliuoksen raja-alue    mg/dL         mmol/L
Normaali                              83 - 113      4.6 - 6.3
Korkea                                255 - 345    14.2 - 19.2

Esimerkki kontrolliliuoksen raja-alueesta

Huom.:  Tässä liiteosassa mainitun kontrolliliuoksen arvot ovat vain ohjeellisia. Lue aina arvot, jotka on painettu liuskapurkin etikettiin.
Jos kontrolliliuostulokset ovat alueen ulkopuolella: BGMS ei ehkä toimi oikein. Toista laadunvalvontakoe näiden ohjeiden ja BGMS-käyttöohjeiden 
mukaan. Älä käytä BGMS-valvontajärjestelmää verensokerin testaamiseen, jos tarkistusliuoksen testitulokset ovat yhä testiliuskapurkin painettujen 
rajojen ulkopuolella.
Syitä siihen, että tarkistustulokset ovat rajojen ulkopuolella:
- Kontrolliliuos on vanhentunut tai avaamisesta on kulunut yli 3 kuukautta.
- Kontrolliliuos on pilaantunut.
- Testiliuska on vanhentunut. Tarkista viimeinen käyttöpäivämäärä testiliuskapurkista.
- Käytetty testiliuska on vahingoittunut.
- Kontrolliliuospullo tai testiliuskapurkki ei ole ollut suljettuna kunnolla tai se on jätetty auki pitkäksi aikaa.
- Et suorittanut testiä oikein.
- Mittarin virheellinen toiminta.
- Kontrolliliuostesti on suoritettu normaalien lämpötilarajojen ulkopuolella (< 6°C ja > 44°C eli < 43°F ja > 111°F).

TM TMAsiakaspalvelu: Lue kaikki ohjeet, jotta teet vaiheet oikein. Jos sinulla on kysyttävää tai ongelmia mylife  Unio  -tuotteiden suhteen, ota 
yhteyttä paikalliseen Ypsomed-asiakaspalveluun.

TM TM TM TM TMToimenpide: Suorittaaksesi mylife  ControlGDH -testi kontrolliliuoksella tarvitset mylife  Unio  -mittarin, mylife  Unio  -testiliuskoja ja 
TMmylife  ControlGDH -kontrolliliuosta.

1. Valitse mittarin valikosta "Tarkistuskoetulokset" ja suorita kontrolliliuoksen tarkistuskoe.
2. Ota yksi testiliuska testiliuskapurkista ja laita korkki välittömästi takaisin paikalleen. 
3. Testaa mittarin testiliuskaportti testiliuskalla.
4. Odota kaksi sekuntia, kunnes Tunnistaa-kuvake katoaa näytöltä.
5. Ravista pulloa hyvin ennen kontrolliliuospullon korkin avaamista. Avaa pullo ja aseta korkki pöydälle pystyasentoon. Tiputa tippa liuosta korkin päälle.
6. Hipaise korkin päällä olevaa kontrolliliuostippaa testiliuskalla.
7. Kun kuulet merkkiäänen (jos äänet ovat päällä), odota testitulosten näkyviin tuloa viiden sekunnin ajan.
8. Puhdista korkin päällinen ja laita se paikalleen kontrolliliuospulloon. 
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Yhteenveto ja selitys: Kontrolliliuos on punaista nestettä, joka sisältää erilaisia määriä glukoosia (normaali, korkea), jotka reagoivat BGMS-
järjestelmän testiliuskoihin. Käytettäessä saman menetelmän mukaisesti kaikkiin veriin, kontrolliliuoksen tulee antaa odotettavissa olevia, 
testiliuskapurkkiin painetun alueen sisällä olevia tuloksia. Kontrolliliuosta tulee käyttää aina, kun halutaan tarkistaa, toimiiko BGMS-järjestelmä 
oikein. Kontrolliliuoksen käyttöä suositellaan testauksen harjoitteluun ja oikean toimenpiteen tarkistamiseen.

TM TM TM TM TM TM TMKäyttötarkoitus: mylife  ControlGDH -kontrolliliuoksella voit tarkastaa mylife  Unio  , mylife  Unio  Cara ja mylife  Unio  Neva
TM TM TM TM-verensokerimittarin ja mylife  Unio  -verensokerin testiliuskojen tulokset. Jos testitulos on sallituissa rajoissa, se tarkoittaa, että mylife  Unio  

TM-verensokerimittari toimii oikein. Alue on painettuna testiliuskapurkin etikettiin. mylife  ControlGDH -kontrolliliuos on tarkoitettu (kehon 
ulkopuoliseen) in vitro -diagnoosiin ja itsetestaukseen.

TM TM TM TMTässä käyttöohjeessa viittaamme jäljempänä mylife  Unio  -testiliuskoihin, kun puhunne testiliuskoista, sekä mylife  Unio  -
TM TMverensokerimittariin, kun puhumme mittarista sekä mylife  Unio  verensokerin valvontajärjestelmään puhuessamme BGMS-

TMvalvontajärestelmästä tai mylife  ControlGDH kontrolliliuokseen, kun puhumme kontrolliliuoksesta.

TMmylife  ControlGDH -valvontaliuoksen pakkausseloste

Almacenaje y manipulación:
- Guarde la solución de control cerrada a una temperatura entre 2 y 30°C (36 y 86°F).
- Agite el vial de solución de control antes de usar.
- Cuando abra una botella de solución de control nueva, le rogamos que escriba la fecha de apertura en la etiqueta. La solución de control se 

puede utilizar durante 3 meses una vez abierta la botella, o hasta la fecha de caducidad impresa en la etiqueta (lo que suceda antes).
- No congelar.
- Compruebe la fecha de caducidad y la fecha de apertura antes de usar la solución de control.
- Ponga de nuevo la tapa del vial de la solución de control y ciérrela firmemente inmediatamente después de su uso.

Armazenamento e utilização:
- Guarde a solução de controlo não aberta a uma temperatura de 2°C a 30°C (36°F a 86°F).
- Agite o frasco da solução de controlo antes de utilizar.
- Quando abre um novo frasco de solução de controlo, escreva a data da abertura no rótulo. A solução de controlo pode ser utilizada até ao prazo
   de validade impresso no rótulo ou 3 meses depois de abrir o frasco, consoante o que ocorrer primeiro.
- Não congele.
- Verifique o prazo de validade e a data de abertura antes de utilizar a solução de controlo.
- Volte a colocar a tampa no frasco da solução de controlo e feche-a firmemente logo a seguir à utilização.

Skladování a manipulace:
- Neotevřený kontrolní roztok skladujte při teplotě mezi 2°C a 30°C.
- Před použitím lahvičku s kontrolním roztokem protřepejte.
- Otevřete-li novou lahvičku s kontrolním roztokem, zaznamenejte datum otevření na štítek. Kontrolní roztok lze používat 3 měsíce po otevření
   lahvičky nebo do vypršení data použitelnosti vytištěného na štítku (podle toho, co nastane dříve).
- Chraňte před mrazem.
- Před použitím kontrolního roztoku zkontrolujte datum použitelnosti a datum otevření.
- Ihned po použití nasaďte na lahvičku s kontrolním roztokem víčko a těsně ji uzavřete.

TMComposición química: las soluciones de control mylife  ControlGDH son soluciones acuosas que contienen agua, D-glucosa, sales inorgánicas, 
colorante, tampones, regulador de la viscosidad y conservante.
Precauciones: la solución de control no es apta para el consumo humano. No diluya la solución de control en ningún líquido. Mantenga la solución
de control alejada del alcance de los niños. Si se ha ingerido la solución de control o la tapa del vial, póngase en contacto con un médico de inmediato.

Precauções: A solução de controlo não se destina ao consumo humano. Não dilua a solução de controlo com qualquer líquido. Mantenha a
solução de controlo afastada das crianças. Se a solução de controlo ou a tampa do frasco for engolida, consulte imediatamente um médico.

TMChemické složení: Kontrolní roztoky mylife  ControlGDH jsou vodné roztoky obsahující vodu, D-glukózu, anorganické soli, barviva, pufry,
regulátory viskozity a konzervační činidla.

TMComposição química: As soluções de controlo mylife  ControlGDH são soluções aquosas que contêm os ingredientes água, d-glicose, sais
inorgânicos, corante, tampões, reguladores da viscosidade e conservantes.

Bezpečnostní opatření: Kontrolní roztok není určen k lidské spotřebě. Kontrolní roztok neřeďte žádnou tekutinou. Kontrolní roztok uchovávejte
mimo dosah dětí. Při požití kontrolního roztoku nebo spolknutí víčka lahvičky ihned kontaktujte lékaře.

Entender los resultados del test de control: Los resultados del test de control de la calidad deberían estar en el rango de la solución de control 
especificado. El rango está impreso en la etiqueta del vial de la tira reactiva. Si los resultados están dentro de los rangos especificados, su medidor 
y las tiras reactivas funcionan correctamente.

Interpretação dos resultados do teste de controlo : Os resultados do teste de controlo da qualidade devem ficar dentro do intervalo de 
referência especificado para a solução de controlo. Este intervalo encontra-se impresso no rótulo da caixa das fitas de teste. Se os resultados 
estiverem dentro dos intervalos indicados, o seu aparelho e as fitas de teste funcionam corretamente.

Interpretace výsledku kontrolního testu  Výsledky testu kontroly kvality musí být ve specifikovaném rozsahu kontrolního roztoku. Rozsah je 
vytištěn na štítku nádobky s testovacími proužky. Pokud jsou výsledky ve stanovených rozmezích, glukometr a testovací proužek fungují správně.

:

Rozsah kontrolního roztoku     mg/dL           mmol/L
Normální                               83 - 113         4.6 - 6.3
Vysoká                                 255 - 345      14.2 - 19.2

Příklad rozsahu kontrolního roztoku

Atención: Los valores de la solución de control indicados en este prospecto se emplean únicamente con fines de demostración. Le rogamos que 
consulte siempre los valores impresos en la etiqueta de su vial de la tira reactiva.

Atenção:  Os valores da solução de controlo indicados neste folheto são apenas para fins de demonstração. Consulte sempre os valores indicados 
no rótulo da sua caixa de tiras de teste.
Se o teste de solução de controlo estiver fora do intervalo de referência, o seu BGMS pode não funcionar corretamente. Repita o teste para
controlo da qualidade, seguindo estas instruções e o manual de utilização do BGMS. Não utilize o BGMS para realizar testes de glicemia,
se o teste com a solução de controlo continuar a situar-se fora do intervalo indicado na caixa de tiras de teste.

Pozor:  Hodnoty kontrolního roztoku uvedené v tomto příbalovém letáku slouží pouze pro ukázkové účely. Sledujte vždy hodnoty uvedené na
štítku své krabičky s testovacími proužky.

Si los resultados del test de solución de control están fuera del rango de control, puede que el BGMS no funcione correctamente. Repita el test de 
control de la calidad siguiendo estas instrucciones y lo indicado en el manual de usuario del BGMS. No use el BGMS para comprobar su glucosa en 
sangre, si los resultados del test de solución de control están fuera del rango impreso en el vial de la tira reactiva. 

Jestliže jsou výsledky testů kontrolního roztoku mimo stanovená rozmezí, váš systém BGMS pravděpodobně nepracuje správně. Zopakujte
test kontroly kvality podle těchto pokynů a podle uživatelské příručky k systému BGMS. Systém BGMS nepoužívejte k měření glukózy v krvi,
pokud jsou výsledky testu kontrolního roztoku stále mimo rozsah vytištěný na krabičce s testovacími proužky.

Razones por las que los resultados de su control pueden encontrarse fuera del rango:
-  La solución de control ha caducado o lleva abierta más 3 meses.
-  La solución de control se ha diluido.
-  La tira reactiva ha caducado. Compruebe la fecha de caducidad en el vial de las tiras reactivas.
-  La tira reactiva usada está dañada.
-  La solución de control o el vial de la tira reactiva no se han cerrado correctamente o se han dejado abiertos durante mucho tiempo.
-  No ha seguido el procedimiento de test correctamente.
-  Anomalías en el funcionamiento del medidor.
-  El test de solución de control se ha realizado fuera del rango de temperatura normal (< 6°C y > 44°C o, en su caso, < 43°F y > 111°F).

Possíveis razões de resultados situados fora do intervalo de referência:
- A sua solução de controlo expirou ou foi aberta há mais de 3 meses.
- A sua solução de controlo foi diluída.
- A sua tira de teste expirou. Verifique o prazo de validade impresso na caixa das tiras de teste.
- A tira de teste utilizada está danificada.
- A sua solução de controlo ou a caixa das tiras de teste não foi fechada corretamente ou foi deixada aberta durante muito tempo.
- O teste não foi executado corretamente.
- Avaria do aparelho de medição.
- O teste com a solução de controlo foi realizado fora da gama de temperaturas normal (< 6°C e > 44°C, < 43°F e > 111°F).

Možné příčiny výsledků kontroly s hodnotami mimo rozsah:
- Vypršela doba použitelnosti kontrolního roztoku nebo byl roztok otevřen dříve než před 3 měsíci.
- Kontrolní roztok byl zředěn.
- Vypršela doba použitelnosti testovacího proužku. Zkontrolujte datum exspirace na krabičce s testovacími proužky.
- Testovací proužek je poškozený.
- Kontrolní roztok nebo krabička s testovacími proužky nebyly správně uzavřeny nebo zůstaly delší dobu otevřeny.
- Neprovedli jste správně testovací postup.
- Porucha glukometru.
- Test kontrolním roztokem byl proveden mimo normální teplotní rozmezí (< 6°C až > 44°C).

Servicio de asistencia al cliente: por favor, lea las instrucciones completas para asegurarse de que está realizando los pasos correctamente. Si 
tiene alguna pregunta o algún problema con los productos mylife Unio , le rogamos que se ponga en contacto con el servicio de asistencia al 
cliente de Ypsomed.

Serviço de atendimento ao cliente: Leia as instruções com atenção para assegurar-se que executou os passos corretamente. Se tiver quaisquer 
TM TMperguntas ou em caso de problemas com os produtos mylife  Unio  , contacte o seu serviço local de atendimento ao cliente da Ypsomed.

Zákaznický servis: Přečtěte si všechny pokyny a ujistěte se, zda postupujte správně podle uvedených kroků. V případě jakýchkoli dotazů či 
TM TMvýskytu potíží s produkty mylife  Unio  se prosím obraťte na místní zákaznický servis společnosti Ypsomed.

TM TM TMProcedimiento: para realizar un test de control de la calidad mylife  ControlGDH con la solución de control, necesitará el medidor mylife  Unio  
TM TM TMlas tiras reactivas mylife  Unio  y la solución de control mylife  ControlGDH.

1.  Para realizar un test con solución de control, seleccione "Test de control" en el menú del medidor.
2.  Tome una tira reactiva del vial de la tira reactiva y ciérrelo con la tapa de inmediato.
3.  Coloque la tira reactiva en la ranura del medidor prevista para ello.
4.  Espere dos segundos hasta que el símbolo "Reconociendo" desaparezca.
5.  Agite la botella bien antes de quitar la tapa de la solución de control. Abra la botella y coloque la tapa en vertical en la mesa. Deje caer una gota  
     de solución de control en la parte superior de la tapa.
6.  Toque con suavidad la entrada de muestra de la tira reactiva con la gota de la solución de control de la parte superior de la tapa.
7.  Cuando oiga un pitido (si el volumen está conectado), espere hasta que aparezca el resultado del test de solución de control transcurridos cinco 
     segundos.
8.  Limpie la parte superior de la tapa y ponga de nuevo la tapa de la botella de solución de control.

Procedimento: Para verificar a qualidade do teste com a solução de controlo  ControlGDH, necessita do aparelho de medição  
Unio  , das tiras de teste mylife  Unio  e da solução de controlo mylife  ControlGDH.
1. Selecione "Control test" (Teste de controlo) no menu do aparelho de medição para realizar um teste com a solução de controlo.
2. Tire uma tira de teste da caixa e volte a fechá-la imediatamente.
3. Introduza a fita de teste na abertura de teste do aparelho.
4. Espere dois segundos até o símbolo "A detetar" aparecer.
5. Antes de abrir a tampa da solução de controlo, agite bem o frasco. Abra o frasco e coloque a tampa direita em cima da mesa. Aplique uma gota
    da solução de controlo no topo da tampa.
6. Coloque a entrada da amostra com cuidado sobre a gota da solução de controlo, em cima da tampa.
7. Quando ouvir um sinal sonoro (se o volume estiver ativado), espere cinco segundos até o resultado do teste da solução de controlo for exibido.
8. Limpe o topo da tampa e volte a colocar a tampa no frasco da solução de controlo.

TM TMmylife mylife
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Postup: K provedení kontrolního testu kvality roztokem mylife  ControlGDH potřebujete glukometr mylife  Unio  , testovací proužky mylife  
Unio a kontrolní roztok mylife  ControlGDH.
1. V nabídce glukometru zvolte položku "Control test" (kontrolní test) a proveďte test s kontrolním roztokem.
2. Z krabičky vyjměte jeden testovací proužek a ihned ji uzavřete.
3. Testovací proužek vložte do příslušného portu glukometru.
4. Počkejte dvě sekundy, až zmizí symbol "Recognising" (zjišťování).
5. Před otevřením víčka kontrolního roztoku lahvičku dobře protřepejte. Otevřete lahvičku a víčko postavte svisle na stůl. Na horní stranu víčka
    kápněte kapku kontrolního roztoku.
6. Částí testovacího proužku k nanesení vzorku se jemně dotkněte kapky kontrolního roztoku na horní straně víčka.
7. Po zaslechnutí pípnutí (pokud je zapnuta hlasitost) počkejte pět sekund na zobrazení výsledku testu kontrolního roztoku.
8. Očistěte horní část víčka a nasaďte jej zpět na lahvičku s kontrolním roztokem.

TM TM TM TM
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Resumen y explicación: las soluciones de control son líquidos de color rojo que contienen diferentes niveles de glucosa (normal, alto) que 
reaccionan con las tiras reactivas del BGMS. Si se usa el mismo procedimiento que con la sangre total, la solución de control debería ofrecer 
resultados dentro del rango esperado impreso en el vial de la tira reactiva. La solución de control debe emplearse siempre que se desee 
comprobar si el BGMS funciona correctamente. También se recomienda usar solución de control para controles prácticos y comprobar que se está 
aplicando el procedimiento correcto.

Resumo e explicações: As soluções de controlo são líquidos vermelhos que contêm diferentes níveis de glicose (normal, alto), que reage com
as tiras de teste do BGMS. Utilizando o mesmo procedimento como para sangue total, a solução de controlo deve fornecer resultados situados
dentro do intervalo de referência impresso na caixa das tiras de teste. A solução de controlo deve ser utilizada, sempre que desejar verificar se
o seu BGMS está a funcionar corretamente. A utilização da solução de teste também se recomenda para testes de consultório ou para verificar
a aplicação do bom procedimento.

Shrnutí a vysvětlení: Kontrolní roztoky jsou červeně zbarvené kapaliny obsahující různé hladiny glukózy (normální, vysoké), jež reagují
s testovacími proužky systému BGMS. Při použití stejného postupu jako s plnou krví musí kontrolní roztok poskytnout výsledky v očekávaném
rozmezí vytištěném na krabičce s testovacími proužky. Kontrolní roztok je třeba použít pokaždé, když chcete zkontrolovat správnost funkce
systému BGMS. Použití kontrolního roztoku se doporučuje také k praktickému testování a kontrole správnosti postupu.

TMUso previsto: la solución de control mylife  ControlGDH le permite realizar una comprobación de control de la calidad del medidor de glucosa en 
TM TM TM TM TM TM TM TMsangre mylife  Unio , mylife  Unio  Cara o del mylife  Unio  Neva y las tiras reactivas de glucosa en sangre mylife  Unio . Si el resultado 

TM TMdel test se encuentra dentro del rango de la solución de control, el sistema de control de glucosa en sangre mylife  Unio  funciona 
TMcorrectamente. El rango de solución de control está impreso en el vial de la tira reactiva. La solución de control mylife  ControlGDH ha sido 

diseñada para el diagnóstico in vitro (fuera del cuerpo) y el autocontrol. En este manual de usuario, nos referimos en lo sucesivo a las tiras 
TM TM TM TMreactivas mylife  Unio  como tiras reactivas, al medidor de glucosa en sangre mylife  Unio  como medidor, al sistema de control de 

TM TM TMglucosa en sangre mylife  Unio  como BGMS y a la solución de control mylife  ControlGDH como solución de control.

TM TM TMDestino previsto: A solução de controlo mylife  ControlGDH destina-se a verificar a qualidade do aparelho de medição da glicemia mylife  Unio , 
TM TM TM TM TM TMmylife  Unio  Cara ou do mylife  Unio  Neva e das tiras de teste da glicemia mylife  Unio . Quando o resultado do teste fica dentro do intervalo 

TM TMde referência da solução de controlo mylife  Unio , o sistema de monitorização da glicemia funciona corretamente. O intervalo de referência da 
TMsolução de controlo encontra-se impresso na caixa das fitas de teste. A solução de controlo mylife  ControlGDH destina-se à utilização em 

TM TMdiagnóstico in vitro (fora do corpo) e ao autoteste. Neste folheto informativo, as tiras de teste mylife  Unio  são designadas por tiras de teste, 
TM TMo aparelho de medição da glicemia mylife  Unio  , por aparelho, o sistema de monitorização da glicemia, por BGMS, e a solução de 

TMcontrolo mylife  ControlGDH, por solução de controlo.  

TM TM TM TM TMZamýšlené použití: Kontrolní roztok mylife  ControlGDH slouží k provádění kontroly kvality měření glukometry mylife  Unio , mylife  Unio  
TM TM TM TMCara, mylife  Unio  Neva a testovacími proužky mylife  Unio . Jestliže je výsledek testu v souladu s rozsahem kontrolního roztoku, 

TM TMmonitorovací systém hladiny glukózy v krvi mylife Unio  pracuje správně. Rozsah kontrolního roztoku je vytištěn na krabičce s testovacími 
TMproužky. Kontrolní roztok mylife  ControlGDH je určen k diagnostice in vitro (mimo tělo) a k sebetestování. V této uživatelské příručce se dále v 

TM TM TM TMtextu testovacími proužky rozumí testovací proužky mylife  Unio  , glukometrem glukometr mylife  Unio  , systémem BGMS systém 
TM TM TM monitorování hladiny glukózy v krvi mylife  Unio  a kontrolním roztokem kontrolní roztok mylife ControlGDH.

Prospecto para la solución de control ControlGDHTMmylife  

Folheto informativo para solução de controlo mylife ControlGDH

Příbalový leták ke kontrolnímu roztoku ControlGDHTMmylife  

Ejemplo de rango de solución de control

Intervalo de referência para a solução de controlo          mg/dL           mmol/L
Normal                                                                           83 - 113          4.6 - 6.3
Alto                                                                               255 - 345       14.2 - 19.2

Exemplo de intervalo de referência
para a solução de controlo

PLUlotka dotycząca płynu kontrolnego ControlGDH  TMmylife  

Przechowywanie I postępowanie:
- Nieotwarty płyn kontrolny należy przechowywać w temperaturze od 2°C do 30°C (od 36°F do 86°F).
- Wstrząsnąć fiolkę z płynem kontrolnym przed użyciem.
- Po otwarciu nowej fiolki z płynem kontrolnym należy zapisać datę jej otwarcia na etykiecie. Płyn kontrolny może być używany przez 3 miesiące
  od daty otwarcia fiolki lub do czasu upływu daty ważności podanej na etykiecie (zależnie od tego, która data jest wcześniejsza).
- Nie zamrażać płynu kontrolnego.
- Przed użyciem sprawdzić datę ważności i datę otwarcia.
- Po użyciu należy od razu nałożyć pokrywkę na fiolkę z płynem kontrolnym i szczelnie zamknąć.

TMSkład chemiczny: Płyn kontrolny mylife  ControlGDH jest roztworem wodnym zawierającym wodę, D-glukozę, sole nieorganiczne, barwnik,
roztwory buforowe, regulator lepkości i środek konserwujący.
Środki ostrożności: Płyn kontrolny nie jest przeznaczony do picia. Nie rozcieńczać płynu kontrolnego w innych płynach. Płyn kontrolny należy
trzymać z dala od dzieci. W przypadku połknięcia płynu kontrolnego lub pokrywki od fiolki należy natychmiast powiadomić lekarza.

Interpretacja wyniku testu kontrolnego: Wynik testu kontrolnego powinien mieścić się w zakresie określonym dla płynu kontrolnego. Zakres ten 
podany jest na fiolce z testami paskowymi.Jeśli wynik mieści się w określonym zakresie, to glukometr I test paskowy działają prawidłowo.

Zakres dla płynu kontrolnego    mg/dL        mmol/L
Normalny                               83 - 113        4.6 - 6.3
Wysoki                                  255 - 345     14.2 - 19.2

Przykładowy zakres dla płynu kontrolnego

Uwaga:  Wartości płynu kontrolnego podane w niniejszej instrukcji mają wyłącznie charakter przykładowy. Należy zawsze odwoływać się do 
wartości podanych na fiolce z testami paskowymi.

Sposób postępowania: Do testu kontrolnego z użyciem płynu kontrolnego mylife  ControlGDH potrzebny jest glukometr mylife  Unio  ,testy 
paskowe mylife  Unio  i płyn kontrolny mylife  ControlGDH.
1. Wybrać „Test kontrolny” w menu glukometru, aby wykonać test przy użyciu płynu kontrolnego.
2. Wyjąć jeden test paskowy z fiolki i od razu ją zamknąć.
3. Włożyć test paskowy do gniazda w glukometrze.
4. Odczekać dwie sekundy, aż zniknie napis „Rozpoznawanie”.
5. Przed odkręceniem zakrętki fiolki z płynem kontrolnym należy dobrze nią wstrząsnąć. Otworzyć fiolkę I postawić zakrętkę pionowo na stole.
    Nanieść kroplę płynu kontrolnego na górę zakrętki.
6. Przyłożyć ostrożnie końcówkę paska do kropli płynu kontrolnego na górze zakrętki.
7. Po usłyszeniu sygnału (jeśli ustawiona jest głośność) poczekać pięć sekund, aż pojawi się wynik testu.
8. Wyczyścić zakrętkę i zamknąć fiolkę z płynem kontrolnym.

TM TM TM

TM TM TM

Informacje w skrócie i objaśnienia: Płyny kontrolne mają kolor czerwony, zawierają glukozę o różnym stężeniu (wysokim, niskim) i reagują z 
testami paskowymi systemu BGMS. Jeśli pomiar przy użyciu płynu kontrolnego zostanie wykonany w taki sam sposób jak badanie stężenia 
glukozy we krwi, to wynik pomiaru powinien mieścić się w zakresie podanym na fiolce z testami paskowymi.Płyn kontrolny powinien być 
stosowany zawsze w przypadku wątpliwości co do działania systemu BGMS. Płyn kontrolny zalecany jest także do testów próbnych oraz do 
kontroli prawidłowego sposobu postępowania.

TM TM TM TM TM TM TMPrzeznaczenie: Płyn kontrolny mylife  ControlGDH służy do kontroli glukometru mylife  Unio / mylife  Unio  Cara / mylife  Unio  Neva i 
TM TMtestów paskowych mylife  Unio  do pomiaru stężenia glukozy we krwi. Jeśli wynik pomiaru mieści się w zakresie określonym dla płynu 

TM TMkontrolnego, to system mylife  Unio  do pomiaru stężenia glukozy we krwi działa prawidłowo. Zakres określony dla płynu kontrolnego podany jest 
TMna fiolce z testami paskowymi. Płyn kontrolny mylife  ControlGDH przeznaczony jest do badań diagnostycznych in vitro (poza organizmem) oraz 

TM TMdo samodzielnego stosowania. W dalszej części instrukcji testy paskowe mylife  Unio  nazywane są testami paskowymi, glukometr 
TM TM TM TM TMmylife  Unio  glukometrem, system do pomiaru stężenia glukozy we krwi mylife  Unio  systemem BGMS, a płyn kontrolny mylife  

ControlGDH nazywany jest płynem kontrolnym.

Jeśli wynik testu kontrolnego nie mieści się w podanym zakresie, to system BGMS może działać nieprawidłowo. W tym przypadku należy
powtórzyć test kontrolny, przestrzegając niniejszej instrukcji oraz instrukcji obsługi systemu BGMS.
Nie należy używać systemu BGMS do pomiaru stężenia glukozy we krwi, jeśli wynik testu kontrolnego nadal nie mieści się w zakresie podanym
na fiolce z testami paskowymi.
Możliwe przyczyny uzyskania wyniku poza podanym zakresem:
- Upłynął termin ważności płynu kontrolnego lub od ostatniego otwarcia fiolki upłynęły 3 miesiące.
- Płyn kontrolny został rozcieńczony.
- Upłynął termin ważności testu paskowego. Sprawdzić datę ważności na fiolce z testami paskowymi.
- Używany test paskowy jest uszkodzony.
- Fiolka z płynem kontrolnym lub testami paskowymi nie została prawidłowo zamknięta lub była otwarta przez długi czas.
- Test nie został wykonany prawidłowo.
- Glukometr nie działa prawidłowo.
- Test kontrolny został wykonany poza normalnym zakresem temperatury (< 6°C i > 44°C wzgl. < 43°F i > 111°F).
Biuro obsługi klienta: Aby prawidłowo wykonać powyższe kroki, należy dokładnie przeczytać wszystkie wskazówki. W razie pytań lub problemów 

TM TMz mylife  Unio  prosimy o kontakt z lokalnym biurem obsługi klienta.

Servizio clienti: Läs igenom alla instruktioner igen för att vara säker på att du gör allt på rätt sätt. Kontakta din lokala Ypsomed kundservice vid 
TM TM  frågor eller vid problem med mylife  Unio produkter.

3 Monate nach erstmaliger Öffnung entsorgen
Jeter 3 mois après ouverture
Eliminare 3 mesi dopo la prima apertura
Discard 3 months after first opening
Niet meer gebruiken 3 maanden na eerste opening

Kastas 3 månader efter första öppnandet
Hävitä 3 kk kuluttua ensimmäisestä avaamisesta
Bortskaffes 3 måneder efter første åbning
Desechar 3 meses después de la primera apertura
Descarte 3 meses após a primeira abertura
Zlikvidujte 3 měsíců od data otevření
Wyrzucić po 3 miesiącach od pierwszego otwarcia

CE-Kennzeichnung mit der Nummer der Prüfinstitution

Marchio CE con numero dell’ente notificato
CE Mark with number of notified body
CE-markering met nummer van aagemelde instantie
CE-merke med nummer til godkjenningsinstitutt
CE-märke med nummer för anmält organ
CE-merkki ja ilmoitetun laitoksen numero
CE-mærke med nummeret til notificeret organ
Marcado CE con el número del organismo acreditado
Marcação CE com o número do organismo notificado
Označení CE s číslem oznámeného subjektu
Znak CE z numerem jednostki notyfikowanej

Marquage CE avec numéro d'identification d'organisme notifié

Skal kasseres 3 måneder etter at forpakningen ble åpnet første gang
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